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P EI¥F: Jiangkou, an interethnic area where Han and minority people live together
harmoni-ously, is a county in Tongren Prefecture of east Guizliou Province. To celebrate
festivals and other important occasions, pork is a necessary course of dish at banquet or
treats for guests and hosts a— like. Jiangkou Pork with Pickled Cabbage is a local delicacy.
The pork, with fat and thin meat lay—ered on each other, is steamed with pickled cabbage for
some time in a pot. The fragrant smell of pork combined with the fatness — relieving pickled
cabbage makes diners enjoy a course of special treat and experience the festive or celebration

atmosphere.
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P Tusi, atitle of local chieftain particularly in remote minority areas of ancient
China, lasting from the Tang Dynasty (about 7th century AD) to the Qing Dynasty (about the
late 19°h centu-ry ),is a way of central feudal government ’~ s ruling. The notion behind
this way of governance is the governance of aborigines and minorities by their representatives,
who were granted certain ranks of officialdom, inherited by their descendants. The present
famous relics of Tusi culture include 0ld Yongshun Tusi Town of Hunan, Tangva Tusi Town of
Hubei and Hailongtun Tusi Ruin of Bozhou in Guizhou. The 39, h UNESCO World Heritage Committee
Conference approved these three Tusi relics as world heritage. Surely, it would motivate more
foreign and Chinese tourists to visit these places, imliue the locals with a proud sense of
historl, and heritage, and encourage the Chinese government to protect cultural relics in
the era of globalization and economic development for the sake of sustainable development

The picture shows a bird* s view of Hailongtun Royal Palace of Tusi culture.
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Communal Rice (She Fan)

It is a traditional festival food for such minority ethnicities as Miao, Dong and Gelao.
In fact, nearly all minority people of Guizhou have the custom of 44 attending Communal Festival
( Gan She) ”  Communal Rice is an important food at this festival. In terms of history,
the custom of eating Communal Rice can be dated back to the Tang and Song Dynasties. Documents
record that lunar February 21 after Beginning of Spring is the Communal Festival or a day
devoted to religious services to Land God. Every year around Beginning of Spring, tarragon
sprouts, and people pick it and mix it with rice. In time Communal Rice, a unique food, has

been formed. The following is an account of its ingredients, cooking methods and features

Ingredients: wild tarragon leaves, sticky rice, non — glutinous rice, preserved pork
dried tofu cake, tofu cake with pig 1)lood, peanut, green shoots, wild scallion, garlic leaves

and other things in relation to individual tastes.

Cooking methods: cold and then heated or stir - fried.

Features: fragrant, lasting for 10 to 15 days without going bad, good for stamina

delicious, and appetizing; suitable as gifts for relatives and friends, symbolizing

prosperity and communal cele-bration.
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Dear leaders, distinguished guests, ladies and gentlemen:

The Ethnic Cultural Industry Symposium of the 51, 1 China — ASEAN Educational Communication
Week is coming to a successful close after a day’ s exciting discussion and exchange, thanks
to the care from Ministry of Education, the People’ s Republic of China, as the host, Department
of Educa-tion, Guizhou Province and Foreign Affairs Office of the People’s Government of

Guizhou Province, as sponsors, and Guizhou Minzu University, as the co — sponsor.

With the guide, care anti support of Ministry7 of Education, the People’s Kepuhlic of
China, Department of Education, Guizhou Province, Foreign Affairs Office of the People’ s
Government of Guizhou Province, and Department of Culture, Guizhou Province, the scholars
and experts present expressed their views on ethnic cultural industry development and achieved
much progress in this field. Please allow me to express our heartfelt congratulations on the
success of the symposium on be-half of over 10,000 faculty and students of Guizhou Minzu
University! Please allow me to express our warm thanks to all the scholars and experts present!
Please allow me to express our sincere gratitude to the agencies and media for their all -

out support!

The symposium received much concern and support nationally and internationally. Over 70
scholars and experts from 10 countries attended the symposium; of them 14 are from AEAN and
over 60 from China. Over 40 papers were submitted. The participants aired their views on two
themes, namely, Ethnic Cultural Industry Development and Public Services for Ethnic Culture
Ethnic culture is a crystallization of thousands of years’ wisdom, as we know. Its research,
protection and develop—ment are significant and urgent. As such, the meeting participants
explored the ways for the combi-nation of ethic cultural industry development and modern life
The ideas and approacfies presented of course varv. Nevertheless, hold and forward - looking
analysis and explorations were conducted for the further development of ethnic cultural

development

Public Services for Ethnic Culture, as we just mentioned, is one of the two themes of

this sym—posium. Etlinic culture itself was once a predominant public culture as well as an



important means of public culture services. Although ethnic culture is giving way to

modernization and westernization in public services, its role and significance should never
he ignored. It is our task to revitalize ethnic culture under the new circumstances. The views
collected through the symposium, instructive, novel and innovative, would surely serve as

a solid foundation for future research

The China — ASEAN Educational Communication Week has been held successively for 5 years
Discussions have been conducted on the exchange and cooperation in education between China
and ASEAN. The contact is significant for our friendship and practical fields. Furthermore
it is an im—-portant platform for Guizhoub s international publicity and communication. We
look fonvard to further stronger exchange and communication between China and ASEAN in
education and other areas. We look forward to regional and international harmony and shared

prosperity.

Dear leaders, distinguished guests, ladies and gentlemen, it is hard to say goodbye to
our friends and symposium. But please allow me to announce the successful conclusion of the
Ethnic Cul-tural Industry Development Symposium of the 5, h China - ASEAN Educational

Communication \ eek!

Once again let me express our thanks to all the leasers and scholars for their care and
support! Best regards to everybody in health and at work! DO visit Guizhou Minzu University

again as scholars or guests!

Thanks!
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